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CD „Straßen des Himmels (alle deutschen Texte und © Theo Lehmann) 
 
1 Wenn wir gehn durch die Straßen des Himmels  
(When We Walk In The Streets Of The City) 
 
1. Wenn wir gehn durch die Straßen des Himmels, 
ist der Kampf und das Leiden vorbei. 
Wir sind endlich nach Hause gekommen, 
sind erlöst, sind beim Herrn, wir sind frei. 
2. Wenn wir gehn durch die Straßen des Himmels, 
werden wir vor dem Sohn Gottes stehn. 
Alles Sehnen nach ewigem Frieden, 
ist kein Traum, ist erfüllt, wir verstehn. 
3. Wenn wir gehn durch die Straßen des Himmels, 
werden alle Verheißungen wahr. 
Und die Kinder des ewigen Gottes 
atmen auf, sind am Ziel, sehen klar. 
 
2 Nimm mich, Herr, bei der Hand  
(Precious Lord, Take my hand ;Thomas A. Dorsey) 
 
1. Nimm mich, Herr, bei der Hand, führ mich ins verheißne Land,  
ich allein schaff es nicht, ich bin zu schwach.  
Durch den Tod, durch Gericht, führ mich, Herr, zu deinem Licht.  
Nimm mich, Herr, bei der Hand und führ mich heim. 
2. Lass mich, Herr, mit dir gehn, lass dein Wort mich so verstehn,  
dass ich das, was du willst, auch wirklich tu.  
Durch das Leid, durch die Zeit, führ mich, Herr, zur Ewigkeit. 
Nimm mich, Herr, bei der Hand und führ mich heim. 
3. Nimm mir, Herr, meine Schuld. Hab mit mir auch noch Geduld.  
Da ist viel, was sich ändern muss bei mir.  
Durch den Spott, durch den Hohn, führ mich, Herr, zu deinem Thron.  
Nimm mich, Herr, bei der Hand und führ mich heim. 
 
 
3 Nur mit dir (Just a closer walk with Thee) 
1. Nur mit dir durchs Leben gehn. 
Nur mit dir kann ich bestehn. 
Jesus, dir vertraue ich. 
Du bist da, bleib mir nah, führe mich. 
2. Nur mit dir durch alles Leid. 
Nur mit dir zur Ewigkeit. 
Jesus, dir vertraue ich. 
Du bist da, bleib mir nah, schütze mich. 
3. Nur mit dir halt ich hier aus. 
Nur mit dir komm ich nach Haus. 
Jesus, dir vertraue ich. 
Du bist da, bleib mir nah, segne mich. 
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4 Wenn Christus kommt  (I'm a Country Boy) 
1.Wenn Christus kommt, dann wird alles gut. (2mal)  
Keine Kriege mehr - nur Frieden wird dann sein. 
2. Wenn Christus kommt, dann wird alles schön. (2mal)  
Keine Trauer mehr - nur Freude wird dann sein. 
3. Wenn Christus kommt, dann wird alles frei. (2mal)  
Keine Ketten mehr – nur Freiheit wird dann sein. 
4. Wenn Christus kommt, dann wird alles klar. (2mal)  
Keine Rätsel mehr – nur Klarheit wird dann sein. 
5. Wenn Christus kommt, dann wird alles neu. (2mal)  
Keine Gräber mehr – nur Leben wird dann sein. 
 
 
5 Freunde, kommt, singt Halleluja (Glory, glory, halleluja) 
Refr.: Freunde, kommt, singt Halleluja, (3mal) 
denn unser Herr, der kommt! 
1. Diese Welt mit aller ihrer Schönheit muss vergehn,  
hier kann auch das Schönste nicht in Ewigkeit bestehn. 
Diese Welt mit aller ihrer Schönheit muss vergehn,  
aber unser Herr, der kommt. 
2. Diese Welt mit allen ihren Leiden muss vergehn,  
hier kann auch das Schlimmste nicht in Ewigkeit bestehn. 
Diese Welt mit allen ihren Leiden muss vergehn,  
aber unser Herr, der kommt. 
3. Diese Welt mit allen ihren Freuden muss vergehn,  
hier kann auch das Beste nicht in Ewigkeit bestehn.  
Diese Welt mit allen ihren Freuden muss vergehn,  
aber unser Herr, der kommt. 
4. Diese Welt mit allen ihren Herren muss vergehn,  
hier kann auch der Größte nicht in Ewigkeit bestehn.   
Diese Welt mit allen ihren Herren muss vergehn,  
aber unser Herr, der kommt. 
 
 
6 Es gibt ein Wort (O when the saints) 
Refr. 1: Es gibt ein Wort in dieser Welt,  
es gibt ein Wort in dieser Welt, 
das wiegt noch mehr als alle Wörter,  
es gibt ein Wort in dieser Welt. 
Refr. 2: Und dieses Wort, das kommt von Gott,  
und dieses Wort, das kommt von Gott.  
Es hat den Namen Jesus Christus.  
Und dieses Wort, das kommt von Gott. 
1. Es gibt viele große Worte, 
die hören sich nicht übel an. 
Es gibt nur eins auf dieser Erde,  
auf das ich mich verlassen kann. 
Refr. 2: Und dieses Wort, das kommt von Gott,  
und dieses Wort, das kommt von Gott.  
Es hat den Namen Jesus Christus.  
Und dieses Wort, das kommt von Gott. 
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2. Es gibt viele leere Worte,  
die bieten keine Hilfe an. 
Es gibt nur eins auf dieser Erde, 
das mir die Schuld vergeben kann. 
Refr. 2: Und dieses Wort, das kommt von Gott,  
und dieses Wort, das kommt von Gott.  
Es hat den Namen Jesus Christus.  
Und dieses Wort, das kommt von Gott. 
3. Es gibt viele kleine Worte, 
die richten großes Unheil an. 
Es gibt nur eins auf dieser Erde,  
das auch im Tod mich trösten kann. 
Refr. 2: Und dieses Wort, das kommt von Gott,  
und dieses Wort, das kommt von Gott.  
Es hat den Namen Jesus Christus.  
Und dieses Wort, das kommt von Gott. 
Refr. 3 Das letzte Wort spricht Jesus Christ,  
das letzte Wort spricht Jesus Christ. 
Auch unser Tod ist nicht das Letzte.  
Das letzte Wort spricht Jesus Christ. 
 
7 Danke, Jesus, danke  (Thank you, Jesus, thank you) 
Refr.: Danke, Jesus, danke. Danke, Jesus, danke. 
Danke, Jesus, danke. Du machst frei.  
Ja, du bist die Wahrheit. Ja, du bist die Wahrheit. 
Danke, Jesus, danke. Du machst frei..  
1. Danke, Jesus, danke. Danke, Jesus, danke.  
Danke, Jesus, du besiegst den Tod.  
Du bist auferstanden. Du schenkst neues Leben. 
Jesus, du bist stärker als der Tod. 
2. Danke, Jesus, danke. Danke, Jesus, danke.  
Danke, Jesus, du besiegst die Angst. 
Du bist auferstanden. Du gibst feste Hoffnung. 
Jesus, du bist stärker als die Angst. 
3. Danke, Jesus, danke. Danke, Jesus, danke. 
Danke, Jesus, du besiegst den Zwang. 
Du bist auferstanden. Du führst in die Freiheit. 
Jesus, du bist stärker als der Zwang. 
 
 
8 Gott, Gott, Gott  
(Lord, Lord, Lord, you've been so good to me; Barber/George Lewis) 
 
1. Gott, Gott, Gott, du bist so gut zu mir. 
Gott, Gott, Gott, du bist so gut zu mir. 
Gott, Gott, Gott, du bist so gut zu mir. Ich danke dir dafür. 
2. Gott, Gott, Gott, ich bin in deiner Hand. 
Gott, Gott, Gott, ich bin in deiner Hand. 
Gott, Gott, Gott, ich bin in deiner Hand. Ich danke dir dafür. 
 
 



 4 

3. Gott, Gott, Gott, du hilfst mir jeden Tag. 
Gott, Gott, Gott, du hilfst mir jeden Tag. 
Gott, Gott, Gott, du hilfst mir jeden Tag. Ich danke dir dafür. 
4. Gott, Gott, Gott, du liebst mich, wie ich bin. 
Gott, Gott, Gott, du liebst mich, wie ich bin. 
Gott, Gott, Gott, du liebst mich, wie ich bin. Ich danke dir dafür. 
5. Gott, Gott, Gott, du kennst mich ganz genau. 
Gott, Gott, Gott, du kennst mich ganz genau. 
Gott, Gott, Gott, du kennst mich ganz genau. Ich danke dir dafür. 
6. Gott, Gott, Gott, du machst mich wirklich froh. 
Gott, Gott, Gott, du machst mich wirklich froh. 
Gott, Gott, Gott, du machst mich wirklich froh. Ich danke dir dafür. 
 
9 Wenn du denkst   
(Oh Mary, don't you weep, don't you mourn) 
 
1. Wenn du denkst, du hast zum Helfen keine Zeit,  
ist das einfach nicht wahr, mein Lieber!  
Gott gab dir Zeit zum Leben, und  
deshalb hast du auch Zeit.  
Deshalb hast du auch Zeit.  
Deshalb hast du auch Zeit, mein Lieber, 
Gott gab dir Zeit zum Leben und: 
Deshalb hast du auch Zeit. 
2. Wenn du denkst, dich geht der andre nichts an,  
ist das einfach nicht wahr, mein Lieber!  
Gott gab dir ihn als Bruder, und  
deshalb geht er dich an... 
3. Wenn du denkst, dein Leben hat keinen Sinn,  
ist das einfach nicht wahr, mein Lieber!  
Gott hat dir es gegeben, und deshalb hat es auch Sinn... 
4. Wenn du denkst, du kannst so leben, wie du willst,  
ist das einfach nicht wahr, mein Lieber! 
Gott gab dir zehn Gebote, und  
deshalb lebe danach... 
5. Wenn du denkst, du kannst so bleiben, wie du bist,  
ist das einfach nicht wahr, mein Lieber! 
Gott gab dir Kraft zum Handeln, und  
deshalb handle noch heut. 
 
10 Besser wär's, du suchst dir ein Heim  
(You better got a home on that Rock, don't you see) 
 
Refr.: Besser wär's, du suchst dir ein Heim auf dem Fels. 
Besser wär's, du suchst dir ein Heim auf dem Fels. 
Als Jesus für dich starb, er dein Heimatrecht erwarb. 
Besser wär's, du suchst dir ein Heim auf dem Fels.  (2mal) 
1. Lazarus war ein armer Mann, das steht fest. 
Lazarus war ein armer Mann, das steht fest. 
Lazarus war ein armer Mann. 
Als er starb, kam er im Himmel an. 
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Denn er hat ein Heim auf dem Fels, das steht fest. 
2. Reicher Mann, der lebte gut, das ist wahr. 
Reicher Mann, der lebte gut, das ist wahr. 
Reicher Mann, der lebte gut. 
Als er starb, kam er in Höllenglut. 
Denn er hat kein Heim auf dem Fels, das ist wahr. 
 
 
11 Freiheit wird dann sein (Freedom after a while) 
 
Refr.: Freiheit wird dann sein, herrlich wird es sein, 
Freiheit wird dann sein, wenn Jesus wiederkommt. 
Kein Leid und keine Mauer, kein Schmerz und keine Trauer. 
Freiheit wird dann sein, wenn Jesus kommt. 
1. Wir sind auf einer Reise in Gottes neue Welt. 
Wir leiden unter vielem, was uns hier nicht gefällt. 
Noch gibt es Krieg und Folter und Ungerechtigkeit, 
doch gibt es keine Tränen in Gottes Herrlichkeit. 
2. Wir haben ein Zuhause in Gottes neuer Welt. 
Gott hat es uns versprochen, und weil er sein Wort hält, 
da halten wir es gerne noch aus in dieser Zeit, 
doch freuen wir uns jetzt schon auf Gottes Ewigkeit. 
3. Wir setzen unsre Hoffnung in Gottes neue Welt, 
wo niemand mehr Raketen zu unserm Schutz aufstellt. 
Wir sehnen uns nach Frieden und nach Geborgenheit. 
Wir werden es erleben in Gottes neuer Zeit. 
 
 
12 Ich will wieder heim (This little light of mine) 
 
1. Ich will wieder heim, will beim Vater sein. 
Ich will wieder heim, will beim Vater sein. 
Ich will wieder heim, will beim Vater sein. 
Ich will heim, ich will heim, ich will heim. 
2. Ich darf wieder heim, Gott will mir verzeihn. 
Ich darf wieder heim, Gott will mir verzeihn. 
Ich darf wieder heim, Gott will mir verzeihn. 
Ich darf heim, ich darf heim, ich darf heim. 
3. Du sollst wieder heim, Jesus lädt dich ein. 
Du sollst wieder heim, Jesus lädt dich ein. 
Du sollst wieder heim, Jesus lädt dich ein. 
Du sollst heim, du sollst heim, du sollst heim. 
4. Komm doch endlich heim, sag nicht länger nein. 
Komm doch endlich heim, sag nicht länger nein. 
Komm doch endlich heim, sag nicht länger nein. 
Komm doch heim, komm doch heim, komm doch heim. 
5. Ich kann wieder heim, kann beim Vater sein. 
Ich kann wieder heim, kann beim Vater sein. 
Ich kann wieder heim, kann beim Vater sein. 
Ich kann heim, Ich kann heim, Ich kann heim. 
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13 Ich stehe jetzt auf Jesus  (I shall not be moved) 
 
1. Ich stehe jetzt auf Jesus, mich wirft nichts mehr um. 
Ich stehe jetzt auf Jesus, mich wirft nichts mehr um, 
auch wenn Gewitter meinetwegen krachen –  
mich wirft nichts mehr um. 
Refr.: Mich wirft nichts, mich wirft nichts mehr um. 
Mich wirft nichts, mich wirft nichts mehr um. 
Ich bleibe fest, da ist nichts mehr zu 
machen, mich wirft nichts mehr um. 
2. Ich gehe jetzt mit Jesus, mich wirft nichts mehr um. 
Ich gehe jetzt mit Jesus, mich wirft nichts mehr um, 
auch wenn die andern bloß darüber lachen –  
mich wirft nichts mehr um. 
3. Ich lebe jetzt mit Jesus, mich wirft nichts mehr um. 
Ich lebe jetzt mit Jesus, mich wirft nichts mehr um, 
auch wenn mir andre deshalb Ärger machen –  
mich wirft nichts mehr um. 


